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3 Dyan
I Gatlu Sulat Dyan

Kafaglabat i gatlu sulat mdà di ku Dyan
I gatlu sulat Dyan feben ku Gayus i toon snalig

na gal malak i dad faglut. Na nun satu to dnagit
ku Dyutrifis déén di simbahan Gayus, là mayè
dmawat i dad to dek Dyan, du kayeam alò kenen
mebe i dad faglut.
Na i dayenDyanGayus gablà di ktabengan i dad

to faglut lamngab di dad banwe du samtulen ale
gablà ku Dyisas.

1 Agu Dyan satu to gal mebe i dad faglut di ku
Krayst i smulat ani. Sulatgu ani di geGayus i toogu
kando. 2 Flanekgu toogu kando, toota ge dnasal
du fye moon nun fye kneam, na mgal i laweham
salngad kgal i kafaglutam.

3 Na di kakel i dad flanekito faglut mdà di ge
toogu lehew, du tulenla deg, too ge gsalig di kaglut
na fadlug ge mlalò i kaglut gablà ku Krayst. 4 Én
too mdatah gaflehew deg, dunan ku lingegu i dad
ngàgu di kafaglut toomlalò i kaglut.

I kdayen Dyan ku Gayus
5 Flanekgu toogu kando, too ge gsalig di

ktabengam i demem faglut balù laam ale lmen
teen. 6 Du di kakella dini tnulenla demela faglut
gablà di kakdom dale. Too fye ku galam ale
tnabeng di kagula, du ani gaflehew Dwata. 7 Du
én duenlamagu du samtulen ale i Fye Tulen gablà
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ku Dyisas Krayst, na là ale mni tabeng mdà di
dad to là faglut. 8 Taman gito dad faglut, tooito
tmabeng dale, du fye nun alelito di ktulenla i
kaglut.

Dyutrifis na Dimitriyus
9 Na di muna fa, smulat agu ditù di gamu dad

faglut, bay Dyutrifis laan mayè flinge i gmangu,
du laan nafè i glalgu mebe gamu. Én kayean ku
alò kenenmebe gamu. 10Taman di klauygu gamu
kadang, tulengu gamu i kdee nimoan, na gablà
di sasè manan gablà di gami, na i dad kakakéng
tulenan. Là alò ani, bay di ksalu i dademe dad
faglut déén laan ale dnawat. Na ku nun beg mayè
dmawat dale balingan ale fnang, na kayean falwà
ale di kastifunyu.

11 Flanekgu toogu kando, nang ge mlalò i dad
sasè nimò gambet ani, bay aloam lalò i kafye. Du
simto mimò fye, i mfun kenen Dwata, bay simto
mimò sasè là gmadè Dwata.

12NaDimitriyus toodag ikdeedad to, na tooglut
i kdagla. Na balù gami dagmi kenen, na gadeam i
manmi too glut.

I gusen i man Dyan
13Too dee famoon kayèguman di ge, bay là agu

mayè ku fagu di sulat. 14Nun imen nawagu làmlo
ani site ite, du fye stulen ite.

15Fye ku nun ktanak nawam.
I kdee demem sgalak dini, fandamla ge. Na

tnulenam i kdee dememi déén fandammi ale.
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